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"MMPOC B6€ECCAAONIKH B

2 TIAYAOC MN CIAOYANOC MN TIMOGEOC
EYC2Al  NTEKKAHCIA  NNEOGECCAAONIKEYC
2M TINOYTE TMENEIWT MN MXOEIC IHCOYC
MNEXPICTOC. B TEXAPIC NHTN MN TPHNH
€EBOA 2ITM TINOYTE MENEIWT MN TMMXOEIC
IHCOYC MEXPICTOC. r WWE €EPON €WYrNMOT
NTM TNMNOYTE NOYOEIW) NIM 2APWTN NECNHY
KaTa 6€ XE€ (MM XE CP2OYE AYZANE
N&I - TETNMICTIC YW CAdAl N&I - TaranH
MIMOYa TOYaA MMWTN €20YN ENETNEPHY
THPTN. 2 2WCTE ANON NTNW)OYW)OY MMON
NZHT THYTN 2N NEKKAHCIA MIMNOYTE
QATETNZYMNOMONH  MN  TETNMICTIC 2N
NETNAIWIMOC THPOY MN NEOBAIVIC
ETETNANEXE NPHTOY € €YMAEIN NTEKPICIC
MME MIMNOYTE. ETPETNMIMAA NTUNTPPO
MIMNOYTE Tal ETETNANZICE 2APOC. S EWYXE
OYAIKAION T€ NNA2PM TINOYTE €TWWBE
NOYOAIYIC NNETOAIBE MUWTN. zZ AYW

OYUMTON NHTN NMMAN NETOYBAIBE MUOOY
2M NAWAIN €BOA MIMENXOEIC IHCOYC €BOA

9N TME MN NAFTEAOC NTECJSOM. A 9N OYW)A2
NKW2T E€CUNAT NOYKBA NNETENCECOOYN
AN MTINOYTE. AYW NETENCECITM AN NCX
MNEYAMTEAION MMENXOEIC [HCOYC. & Nl
ETNAX | NOY2AM NT2AKO N(MX ENE2 91 NMEMUTO
EBOA MIMXOEIC MN MEOOY NTE(KOM. T20TaN
ECMANEI EXIEOOY 2N NECMETOYAAB AYW
ETPEYPWIMHPE MMOC 2N NETMICTEYE THPOY.
XE AYTAN2ET TECUNTMNTPE €XN THYTN
ol ME2OOY ETMMAY. ™ AYW ENWMAHA EMAl
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NOYOEIW NIM 22PWTN X EKAAC EPE MENNOYTE
TPETNMMMA MNTWOM AYW NUXEK THYTN
€BOA 2N OYWW® NIM ETNANOY( aYW M2WB
NTMICTIC 2N OYSOM. ® XEKAAC ECJEX| EOOY
N&I MPAN MMENXOEIC IHCOYC N2HT THYTN.
AYW NTWTN NOHT( KATA TEXAPIC MIENNOYTE
MN MXOEIC IHCOYC MEXPICTOC.

- B

2 TNCOMC A€ MMWTN NECNHY 23
TMAP2OYCIA MMENXOEIC IHCOYC MEXPICTOC.
AYW MENCWOY2 €PO(. B ETMTPETNKIM
o METN2HT 9N OYSEMH AY(W ETMWTOPTP
UHTE 9ITN OYMNEYMA MHTE 2ITN OYWAXE
MHTE 9ITN OYEMICTOAH 2WC €BOA 2ITOOTN
NOE XE AMESOOY MMXOEIC 2N EIOVYN.
T MMPTPE AJ3Y GE POAA MMWTN KATA AdAY
CMOT X€E EPWANTM TAMNOCTACIA €1 NWOPM
AYW NJSWAM EBOA N&I MPWME NTANOMIA
MNWHPE UMTAKO. 2 MANTIKEIMENOC ETXICE
MO €XN OYON NIM ETOYMOYTE EPOOY XE€
NOYTE HOYOM 2WCTE NUBWK E20YN EMPME
MIMNOYTE N(2MOOC ECJOYWN? MMOC| EBOA
X € OYNOYTE ME. €NTETN PMUEEYE AN XE X|
NEIOATE THYTN NEIXW NHTN NNAI [€. STENOY
6€ TETNCOOYN MMETKATEXE ETPECISWAM
€BOA 2M MECOYOEIW. Z MUYCTHPION TP
NTANOMIA ENEPF XIN TENOY.  MONON
METKATEXE TENOY WANTUAO NTUHTE. H YW
TOTE (JNAOYWN2 €BOA N&I MANOMOC.
METEPE MNXOEIC IHCOYC NATAKO( oM
MEMNEYMANPW. AYW N(KATAPTEI MMOC[ 2
MOYWN2 €EBOA NTE(IMAP2OYCIA. & Ml ETEPE
TEMNAP2OYCIA NTO(| (DOOM KATA TENEPTIA
UMCATANDC. 2N 60M NIM.  MNMMAEIN MN
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NEWMHPE NLOA. 'AYW 2N AMATH NIM NXI
NSONC NNETNATAKO €BOA X€ MMOYWWI
EPOOY NTArANH NTME ETPEYOYXAL. 2 AYW
ETBE MAITINOYTE NATNNOOY NaY NOYENEPT1A
MIMAANH ETPEYTICTEYE EMNSOA. 'BXE EYEKPINE
NOYON NIM €TEMITOYNICTEYE ETME. AAAA
EAYTWT N2HT 2M MNXI NSONC. "ANON A€ DD)E
€EPON EWMNZMOT NTM MNNOYTE NOYOEIW) NIV
2APWTN NECNHY MMEPIT NTMNXOEIC. XE€
ANNOYTE CETIT THYTN XIN NA)OPIT €EYOYX A
2N OYTBBO MINEYMA. MN OYTICTIC NTETME.
12 €ACTEZM THYTN €Nal 2ITM MENEYAITEAION
€NOoYxal MMNeOOY MIMNENXOEIC |HCOYC
MEXPICTOC. '€ APA € NACNHY A2€PAT THYTN
NTETN AMAZ2TE NMIMAPAAOCIC ENTANTCABE
THYTN €POQY. €ITE 2ITM MNAAXE. E€ITE
2ITN NENETICTOAH. s NTO( A€ MNENXOEIC
IHCOYC NMEXPICTOC AYW IMNOYTE MNENEIWT Al
ENTACMEPITN. AYW AT NaN NOYCONC N
ENEQ. AYW OYPEAMNIC ENANOYC 2N OYXAPIC.
1Z €(JEMAPAKAAEI NNETNZHT. AYW NCTAXPE
THYTN 2N 2B NIM. MN MQ)AXE ETNANOY(J.

r
2 TENOY A€ NECNHY AHA 22PON XEKAAC
EPE TMPAXE MIMXOEIC MOOYE. AYW

NC[XIEOOY. KATA 6€ ENTAUXI| 23TE THYTN.
B AY(D XEKAAC ENENOY2M EBOA 2ITOOTOY
NNPWME ETWTPTWP AYW MMONHPOC. TMICTIC
AP NT2 OYON NIM AN TE. T OYMICTOC A€
MNE MXOEIC MAl ETNATAXPE THYTN.  aY(W
NC|[22P€E2 EPWTN EMMNONHPOC. 2 TNNAOTE
A€ 91 MXO0EIC 22PWTN XE NETNOYE2CAINE
MMOOY NHTN ATETN2AY YW TETNEIPE
UMOOY.  AY(D TETNAAY. € NXOEIC A€
ECJECOOYTN NNETN2HT €20YN  ETAFAMH
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MINOYTE.  AYW €BYINOMONH MMEXPICTOC.
S TNMNAPAITEIANE AE NHTN NECNHY 2M TMPAN
MIMENXOEIC IHCOYC NEXPICTOC €CA2€ THYTN
€BOA NCON NIM €ETMOOWE ATAKTWC. AYW
ENKATA TECBW AN ENTATETNXITC NTOOTN.
Z NTWDTN TaP TETNCOOYN XE€E kL]I)I_L]DE N

N2E ETNTN THYTN €PON. XE€ NATAKTI
NZHT THYTN. H OYAE MIINOYEM OYOEIK
NXINXH NTN OYad. 2AAA 2N OY2ICE MN
OYMKAa2 ENP2WB NTEYW)H MN TEQO00Y XE
NNENZPOW) €0YA MMWTN. © €BOA AN XE€
MNTAN TE30YCIA MMAY. QAN X EKAAC
ENETAAN NHTN NCMOT ETNTN THYTN €PON.
KAl TAP ENQATE THYTN NENMAPAITEIAE
NHTN MIal X€ TNETENCOYEWYP2WB AN.
OYAE MMNPTPECJOYWM. '» TNCWTM FAP €TBE
20INE X€ CEMOOWE NZHT THYTN ATAKTWC
NCEPAAAY N2WB AN. 2AAA EYO NPE(TW?.

1B NAl AE NTEEIMINE TNMAPAITEIAE NAY. AYW
TMMAPAKAAEI MMOOY 2M TXO€IC IHCOYC

MNEXPICTOC. XEKAAC EYP2WB 2N OYCS PA2T

NCEOYWM MMNEYOEIK. * NTUWTN AE NECNHY
MIMPETKASI ETETNEIPE MIMETNANOY(.

2E€(W)XE OYN OYAAE ENCCWTM AN EMENWDAXE
9ITN TENEMICTOAH MAl TMAEIN EPOC| NTETN
TUTW2 NMMAC. XEKAAC ECEWI ME & AYW
MMPOM( 200C XAXE. A TCBW NA( 2WC
CON.SNTO(| AE MXOEICNTPHNHEUE T NHTN
N T PHNH NOYOEIW) NIM 2N CMOT NIM. NXO0EIC
NMMHTN THPTN. 2 MACMACMOC ENTAIC2AEI(|
NT2&IX NAYAOC EMAI ME MUAEIN 2N EMNICTOAH

NIM EEIC2AI NTEEIZE. ™ TEXAPIC MMENXOEIC
IHCOYC MEXPICTOC NMMH TN THPTN
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This edition is available free of charge for use in free electronic editions of
the New Testament as long as the full title and copyright information are
included and credited. For written permission to use all or any part of this
document in print editions, contact the editor at www.sahidica.org.

This edition is primarily meant for use by teachers and students of
Sahidic Coptic, and to a lesser degree by Coptologists involved in scholarly
research, textual criticism, or New Testament translation.

PURPOSE

Please note: This text is a work in progress. As such, there is an ongoing
effort to standardize the spelling of words in the text. Be aware that version
updates periodically appear.

The primary purpose is to produce a standardized edition of the Sahidic
NT similar to standard Greek editions.

An additional purpose of this text is to allow side-by-side comparison with
the Greek New Testament. To facilitate this effort, a new version of the
Greek text has been developed, which is meant to better represent the
Greek text upon which the Sahidic was based. This text is entitled "The
New Testament According to the Egyptian Greek Text" [NTAEG]

This text does not include representation of either accents or supralinear
strokes, since these are used inconsistently in the original texts. There is
also a higher degree of standardization in spelling and punctuation; like
today's standard Greek master texts, but unlike both the original Sahidic
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texts, and the PHI and Coptic Society texts. Moreover, as in standard
Greek texts, instances of the Nomina Sacra have been expanded to their
full forms. This is again a departure from earlier versions of the Sahidic,
including the PHI and Coptic Society texts, which are Both inconsistent in
their usage.

Special thanks to David Brakke of Indiana University Bloomington, Brigitte
Comparini of the Packard Humanities Institute, and Michael Heiser, Aca-
demic Editor, at Logos Research Systems; for their assistance in making
this edition possible.

BASIS

Sahidica was initially based (by permission) on the Coptic New Testament,
which is an electronic publication, which was edited by David Brakke.
(PHI-CD 5.3 dated 7/2/91. Los Altos. Packard Humanities Institute. 1991).

During later development, Sahidica was electronically collated against the
Coptic CD I by the St. Shenouda The Archmandrite Coptic Society. Los
Angeles, CA dated April, 1998.

These two editions were reduced to a raw electronic form, which allowed
both to be compared electronically letter by letter with Sahidica in order to
accurately detect and report every single variation and input error in any
of the texts. Though errors are inevitable, the collators of three seperate
editions are highly unlikely to make the same errors. Therefore, this
method helps to insure the integrity of the Sahidica edition.

Throughout the project, Sahidica was also collated against printed editions
of the following coptic manuscripts, which manuscripts date from the third
century and later.

Matt: Pierpont Morgan Library M-569 collated against Bodmer XIX pa-
pyrus

Mark:* PPalau Rib. Inv.Nr.182 collated against Pierpont Morgan Library
M-569

Luke: PPalau Rib. Inv.Nr.181 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

John: PPalau Rib. Inv.Nr.183 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

Acts: Chester Beatty B (Copt.Ms.814) collated against Berlin P.15926 and
British Museum MS Or.7594
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Paul: Chester Beatty A (Copt.Ms.813) collated against Pierpont Morgan
Library M-570 and M-571

James-Jude:** Pierpont Morgan Library M-572 collated against the Pier-
pont Morgan Library M-573 and M-601***

Revelation: Berlin MS Or.408 ( British Museum Ms 0Or.3518) collated against
British Museum MS Or.6803

* Note: The Ionger and shorter endings of Mark are based on Horner; cf
Kahle (JTS.1951.p49-57)

** Note: 1st Peter was also collated against the Crosby-Sch@yen Ms.193.

*** Note: Portions of James and Jude were reconstructed from M-573, M-
601, and four other mss.
Note on Interpolations

The short and long endings of Mark are ommited from the PPalau ms 182,
but they do appear in most mss.

To better represent the overall Sahidic tradition, both endings are in-
cluded, but in double brackets.

The pericope of the adultress (John 7:53-8:11) does not appear in any
Sahidic ms. Herein it is omitted.
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